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        Le premier volume de
                    la nouvelle édition de la correspondance de Calvin contient quatre-vingt-cinq
                    lettres écrites par Calvin ou qui lui ont été adressées. Les notes abondantes et
                    précises ont bénéficié de toute la recherche calvinienne du XXe siècle.
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      The International Congresses on Calvin Research in Geneva (1982) and Debrecen
                    (1986) initiated and furthered the project for a new academic edition of all of
                    Calvin’s writings. Dr. C. Augustijn, church historian at the Vrije Universiteit
                    in Amsterdam, got the honoured request to prepare Calvin’s correspondence.
                    Although this project would fit in a long-standing tradition of Calvin research
                    at the Vrije Universiteit, for which can serve as a model the distinguished
                    collection of calviniana in its library, it fell in a time, that protestant
                    Faculties of Theology in the Netherlands had to realize a considerable reduction
                    of their staffs. As a consequence, implementation of the project risked to be
                    postponed. Then the Association for Christian Higher Education, which in 1880
                    stood at the craddle of the Vrije Universiteit, provided the funds to start the
                    project and the Board of the Faculty of Theology agreed to place the project
                    under its regular concerns after three years. Dr. F.P. van Stam could be
                    appointed in October 1991 as a fulltime researcher for Calvin’s
                    correspondence.

      The extensive and riveting work could be started (some preliminaries were already
                    realised in previous years). Augustijn attended especially the letters composed
                    before Calvin’s arrival in Geneva : epp. 1 – 17, which are complicated to edit
                    because of for the most part sparse additional information. He also produced the
                    first drafts of several later letters : epp. 24.56A.62.67. Dr. Paul Estié
                    delivered the first drafts for the epp. 53.70.72. The rest of the letters and
                    almost all the successive drafts for each letter were prepared by Van Stam. A
                    committee was formed – see the names on the title page –, to which the several
                    drafts could be presented for evaluation. Splendid were the moments in which,
                    during discussions sometimes on minor details (abundant minutiae pave the way to
                    text editing), all at once the contents of a letter began to brighten. To give
                    one example : initially the dating of the articles edited below as App. 3 caused
                    problems. Then dr. Jasper Vree proposed to check the folding lines of the
                    manuscript. These revealed an apparent connection to ep. 72 : wrapped in just
                    that letter they were sent to Heinrich Bullinger in Zurich. Then a new problem
                    arose : how to explain that Calvin had to send to Bullinger the articles which
                    were negotiated a month before during a meeting in Zurich which Bullinger
                    himself may have presided ? Finding answers on such questions makes historical
                    research fascinating, affording closer looks on people, events and
                    circumstances.

      
More scholars have
                    contributed to the present edition. By way of the Congresses on Calvin Research
                    we got familiar to dr. Peter Wilcox and invited him as native speaker and
                    competent Calvin scholar to correct the English of our drafts, which he kindly
                    accepted. The year the amount of documents for correction amassed considerably,
                    we got extra assistence in dr. Maria Sherwood Smith, another native speaker.
                    Faults left in the present edition are most probably due to alterations after
                    having received their corrections. Complying with the guideline to present the
                    work to some of the members of the committee under whose auspices the COR
 appear, we send the whole to prof. dr. David Wright
                    and the texts of the French letters in it to prof. dr. Francis M. Higman : both
                    not only have gone through it but added ameliorations too. Dr. Marijn de Kroon
                    solved a difficult decipherable addition to App. 1, which a former editor had
                    left out. Prof. dr. Bernard Roussel, who was with pleasure allowed inspection of
                    some letters for his own studies, rewarded it with hinting to at least one awful
                    fault : « secte » in stead of « sorte », see below ep. 57, intro. Dr. Tom
                    Lambert kindly provided editorial advises for the French texts. John Rebel, who
                    manages the PC-systems of our department, installed the configurations for the
                    present edition and spent hours in checking the outputs which he did with much
                    appreciated humour. Dr. Mirjam van Veen volunteered to compose the index of
                    names.

      Mentioning all these names of those who showed themselves helpful – we did not
                    dare to mention all – demonstrates again how historical research thrives on
                    lending hands.

    

  

  


		

    
		

  
    
      GENERAL INTRODUCTION 

      

      In the early sixteenth century a letter was commonly described as being a
                    conversation between friends at a distance. The word ‘friends’
                    emphasizes the openness and intimacy one can expect in letters, yet without
                    excluding the possibility of addressing less cordial matters also. The course
                    which such a conversation might take is unpredictable, because it depends on
                    variables such as the moods, interests, and actual situations of the men
                    involved. In his handbook for letter-writing, first published in 1522 (which ran
                    through 30 editions during his lifetime), Erasmus therefore inveighs against the training of
                    students in writing letters according to specific rules which ought to be
                    blindly followed. In a triple metaphor, he pours scorn on the method of former
                    instructors, comparing them to “a cobbler who would insist on stitching a shoe
                    of the same shape for every foot, or a painter who tried to depict every animal
                    with the same colours and outline, or a tailor set on making identical clothes
                    fit both a midget and a giant”. Erasmus refuses “to impose a narrow and
                    inflexible definition on what is by nature diverse and capable of almost
                    infinite variation”. His preface to a collection of his own
                    correspondence is no less out-spoken : “letters which are deficient in true
                    feeling and do not reflect a man’s actual life do not deserve to be
                    called letters”. In his handbook for letter-writing he also indicates
                    the difference between a book and a letter by stating, that “the letter must be
                    adapted as far as possible to the immediate occasion, and to contemporary topics
                    and individuals, whereas a book, intended as it is for general consumption, must
                    be contrived to please all men of learning”. In letters
                    he declares, men’s whole existence is in view : “In them we feel joy, pain
                    hope, and fear. In them we give vent to anger, protest, flatter, complain
                    quarrel, declare war, are reconciled, console, consult, deter, threaten
                    provoke, restrain, relate, describe, praise, and blame. In them we feel hatred
                    love, and wonder ; we discuss, bargain, revel, quibble, dream, and, in short,
                    what do we not do ? To them as to well-tried servants we entrust all our moods ;
                    to them we confide public, private, and domestic affairs”. Thus
                    letters, while written, were at that time considered to have as much potential
                    to further communication as any verbal form, and as no less really, vividly and
                        intensely.

      It goes without saying that, in meeting these objectives, letters might be
                    expected to contain a wealth of information about individual people, their
                    opinions, feelings and beliefs, and about events, circumstances, and so on. This
                    is all the more the case when the letter-writers are committed to their society,
                    contribute to its fashions and leading ideas, and are keen observers.
                    Fortunately, many surviving collections of sixteenth century correspondence are
                    of this standards, among them that of John Calvin.

      During Calvin’s lifetime only a few of his letters appeared in print. In 1554
                    Jean Crespin, a compatriot and close friend, published in Geneva a thick tome of
                    almost 700 pages, his Livre des martyrs,
 which would soon become a
                    classic, running through many editions. In it Crespin recorded
                    the confessions of faith, the trials and letters of those who, as reformed
                    believers, suffered persecution especially in France. Crespin’s book
                    also contains sixteen letters, all of them in French, which Calvin wrote to or
                    received from adherents in prison. Although Calvin himself
                    did not prepare any further substantial part of his correspondence for
                    publication, an edition of his letters was being proposed within a few weeks
                    after his death. On 14 June 1564 Charles de Jonviller, a former secretary of
                        Calvin, raised the matter in a letter to
                    Bullinger (in fact he writes in the plural, presumably associating Calvin’s
                    successor, Théodore de Bèze, with himself), requesting Bullinger’s cooperation
                    in this project and referring to a similar request in a preceding letter, now
                        lost. Two months later De Bèze
                    completed a biographical sketch of Calvin, published shortly afterwards as
                        Vie de Calvin,
 in which he referred to Calvin’s “many letters”,
                    which were apt, as he put it, to show Calvin’s “esprit, dexterité, jugement
                    singulier et graces divines et admirables”.

      After well over a year, the plans for an edition of Calvin’s letters appear to
                    have progressed : De Jonviller now requests Bullinger to carry out the project
                    by preparing for publication the letters of Calvin in his possession. He further
                    informs him that other people had been given the same request, and that he
                    had already received a parcel of thirteen letters, which he had added to his own
                    large collection. And then follows : “De Bèze also possesses many letters, which
                    he has accepted on the instructions of Calvin, who indeed shortly before his
                    death ordered that all the manuscripts in his house be handed over to De Bèze.”
                    De Jonviller further informs Bullinger, that it is De Bèze’s intention “to
                    arrange it in order and to call in me”. These last
                    details would be confirmed ten years later in the preface of the volume
                    containing Calvin’s letters, De Bèze’s Epistolae et responsa.
 There
                    he states, firstly, that Calvin had entrusted to him his enormous mass of
                    letters in order to edit what might be profitable for the churches, and further,
                    in another preliminary document in this book, that De Jonviller’s help in
                    preparing the edition of Calvin’s letters had been indispensable.

      These comments of De Jonviller and De Bèze indicate the existence of substantial
                    collections of Calvin’s letters. Little is known about the extent, nor about the
                    way they were stored and ordered. It is obvious that some of these collections
                    belonged to individuals, who kept records of most of their correspondence, such
                    as Bullinger for example. Another collection was preserved in a so called
                    ‘letter book’ in the possession of the scholar Pierre Daniel, whose father,
                    François, was a friend of Calvin in Orléans : these letters were evidently put
                    aside at an early stage. Again, the letters exchanged between Louis du Tillet
                    and Calvin, all apographs, were stored as one collection in the Bibliothèque
                    Nationale de France in Paris, together with some letters of Martin Bucer to Du
                        Tillet. Jacques de Bourgogne, sieur de Falais, also kept the
                    letters he received from Calvin, whereas the letters Calvin received
                    from him seem to have been deliberately destroyed.

      In addition to
                    collections of his letters kept by friends, it appears that Calvin himself set
                    up a kind of personal archive. His draft, for example, of a letter to Bucer
                    remained in his study. Further, hundreds of copies of
                    letters from Calvin’s correspondence are in the handwriting of De Jonviller, who
                    acted as Calvin’s secretary,
                    and these pieces remained in Geneva. Other secretaries were similarly active.
                    Although we do not know their precise responsibilities, some archiving seems
                    likely. Some of these secretaries worked in close cooperation with Calvin.
                    Nicolas des Gallars, for example, added in May 1545 a postscript to a letter of
                    Calvin to Pierre Viret. The cooperation is
                    confirmed by the fact, that in the same year Calvin fictitiously put Des
                    Gallars’ name to a book against Pierre Caroli as if Des Gallars had been its
                        author. The case of François
                    Baudouin, Calvin’s secretary in the summer of 1547, is also curious : he was
                    later accused by Calvin of having rummaged in his papers and of having taken
                    away some pieces. This implies Bauduin had access to the
                    correspondence stored in Calvin’s study. Calvin’s correspondence presents other
                    complaints about letters which got in the wrong hands, for example Calvin’s embarrassment of having members of
                    Geneva’s Council reading, even in Geneva’s inns, a letter from him, in which he
                    accused some of their colleagues of 1545 of wishing “to reign under the pretext
                    of Christ, but actually without Christ”.

      As indicated
                    above, the first extensive collection of Calvin’s correspondence appeared in
                    1575, more than ten years after Calvin’s death, as Epistolae et
                        responsa,
 prepared by De Bèze with the assistance of De Jonviller. We
                    can only speculate over the reasons behind this delay. Before they could see
                    this collection of Calvin’s letters through the press, the editors had to solve
                    the problem of how to deal with letters containing sensitive passages. The
                    problem was a familiar one. At the end of 1560 Calvin had been approached by
                    Bullinger with a request to make available letters he had received from
                    Melanchthon, who had died shortly before. Bullinger wanted to publish a volume
                    of Melanchthon’s letters, which would show, that the latter had sided him and
                    Calvin in the controversy over the Lord’s Supper. But Calvin had not been
                    willing to encourage such a project. He replied by saying that, as Bullinger was
                    well aware, Melanchthon used to pour out his heart in his letters to
                        Calvin. These outpourings could easily be misunderstood : some
                    would interpret them as a sign that Melanchthon and he did not behave as
                    friends ; others would hardly understand them at all. The letters could further
                    seriously harm Melanchthon’s reputation. As a third objection Calvin mentioned,
                    that the honor Melanchthon had given him could stir the envy of such men as
                    Flacius Illyricus. Thus Calvin acknowledged the sensitivity
                    typical of letters written by friends.

      Bullinger’s direct answer to these objections of Calvin is not known. But we do
                    have his reaction to the request of De Jonviller in 1565, mentioned above, to
                    make available the letters he had received from Calvin. Bullinger
                    replied : “I possess many letters of Calvin, but you will recognize that some
                    selectivity is necessary. Some of them are written before our Consensus, and in
                    relation to our adversaries it would be harmful to publish these. Other letters
                    are written against the Bernese and to publish these would not be at all profitable for
                    us. Some letters are pretty harsh against some people of the Swiss Roman
                    Catholic states. There are further many at the end of which he has written :
                    ‘only for your ears,’ or : ‘to be torn up after reading’”. Maybe
                    it was such sensitivity that prompted the ten year delay before the collection
                    of Calvin’s letters was published. In any way, De Bèze agreed with Bullinger :
                    Calvin has indeed “written much to his friends which was intended for their ears
                    only, and, because these communications are definitely too critical, to publish
                    them would not be profitable, but most harmful to us”. In the preface to his edition of 1575 De Bèze
                    expressly stipulated as an editorial criterion, that giving offence was to be
                    avoided. If anyone deserves to be considered, said De Bèze, it is Calvin ; but
                    honest men are used to speaking plainly to their friends. To publish such plain
                    talk between friends is not sensible.

      De Bèze’s edition of 1575 comprises 400 documents, all of which (except for a few
                    Confessions, etc.) were Latin letters. In it the various stages of Calvin’s life
                    were reflected, although some receive more attention than others. Calvin’s first
                    21 months in Geneva, leading up to his banishment from the city-state with Farel
                    in April 1538, receive hardly any attention, whereas the collection includes
                    many letters dating from Calvin’s three years in Strasbourg to September
                        1541
                    and these letters reveal specific details as two letters from 1540 do, both to
                    Farel, which draw attention to Calvin’s aversion to his return to Geneva. The editors further wished to
                    pass on to future generations an edifying account of the end of the life of
                    Idelette de Bure, Calvin’s wife, in March 1549, and of his grief. Another topic to which the editors
                    devoted significant space was the antitrinitarian conflict with Michael Servetus
                    in 1553. In this way the
                    editors created a particular image of Calvin.

      The fact that until the late 19th century this collection was the most complete
                    printed source for Calvin’s letters, not at least through its reappearance in
                    Amsterdam in 1667,
                    underscores its importance. Another detail which underlines the
                    importance of that first collection, is the fact that in about 300 cases we are
                    completely dependent on it for the text of Calvin’s letters, because the
                    relevant manuscripts have not survived. An examination of the
                    approximately 100 documents of which autographs or contemporary apographs are
                    known, does not create an unfavourable impression of the way De Bèze dealt with
                    the texts. Sometimes a name has been substituted by ‘N’, presumably to avoid
                    giving offence, as mentioned in the preface.

      It would be almost a century and a half before letters of Calvin appeared in
                    print which were not contained in De Bèze’s edition. In Amsterdam in 1723 a
                    numismatist, Christian S. Liebe, published 27 letters by Calvin, which he had
                    found in archives in Gotha. In 1743 Johann Jakob Wettstein, a
                    professor at the Seminary of the Remonstrants in Amsterdam, a specialist in the
                    field of the variant readings of NT
 manuscripts, made a
                    real find in the Netherlands — he does not reveal the exact location – of about
                    50 original letters, in which he immediately recognized Calvin’s
                        handwriting. His discovery was
                    sensational, because (although pseudonyms were used) the letters appeared to be
                    addressed to members of the highest nobility in Europe : Jacques de Bourgogne,
                    sieur De Falais, and his wife, Jolande de Brederode. De Falais was raised at the
                    imperial Court of Charles V, still being his aide-du-camp as late as November
                    1543, by which time, according to Calvin’s earliest letter to Jolande de
                    Brederode of 14 October 1543 (which contains a reference to a preceding letter
                    which has not survived), contact with Calvin already existed. Calvin composed an
                    Apologia for De Falais, addressed to Charles V, justifying his siding with the
                    Protestant party, and it was the text of this defence among others that enabled
                    Wettstein to identify the pseudonymous addressees.
                    Calvin went to
                    great lengths to get De Falais to Geneva, offering him, almost as his estate
                    agent, a castle in the surroundings of the city, at Veigy. In 1551 the
                    friendship between Calvin and De Bourgogne began to founder visibly, and in 1554
                    De Falais departed to Strasbourg. In the preface to
                    his edition, Wettstein explicitly asserted, in accordance with his own
                    convictions as a Remonstrant in the Dutch Republic, that De Falais’ departure
                    from Geneva did not necessarily imply a break with the reformed faith : it is
                    possible to differ with Calvin on such subjects as the doctrine of
                    predestination without jeopardizing reformed faith. Wettstein donated the originals of these letters for
                    verification to what is now the Bibliothèque Publique et Universitaire in
                        Geneva.

      It comes as no surprise to find that in the 19th century, when a vigorous
                    interest in history arose, motivated in general by rising nationalism, the
                    publication of Calvin’s correspondence also gained momentum, although in his
                    case some foreigners took the lead. In 1835 Karl Gottlieb Bretschneider, who had
                    edited volume one of Melanchthons Opera omnia
 in the previous year,
                    published 88 documents from the archives in Gotha, of which 59, almost all
                    letters, are from or to Calvin, most of them originals and most of them previously unpublished.

      From 1835 to 1844, there appeared in three volumes Paul Henry’s Leben
                        Johann Calvins
 with appendices at the end of each volume, furnishing
                        the text of
                    56 letters from or to Calvin, most of them published for the first time.

      Six further letters appeared in print in 1850. These were an exchange, dating
                    from about 1538, between two former friends, both using pseudonyms, concerning
                    the validity of the ministry one of them was exercising. The texts were newly
                    discovered in the Bibliothèque Nationale de France in Paris by Alexandre
                    Crottet, a minister of the Swiss village Yverdon. These letters are the discussions between Calvin and
                    Louis du Tillet. In the crucial years 1534-1536, Calvin had been financially
                    supported by Du Tillet, and in 1536 they had travelled to Ferrara to meet the
                    duchess Renée of France, a half sister of the king of France, Francis I. After
                    staying in Geneva with Calvin for a year, Du Tillet had returned to his family
                    in France. Although Du Tillet might have acted as the man who, in the summer of
                    1536, had taken the initiative to secure Calvin’s first appointment in Geneva by
                    revealing Calvin’s name to Farel, Calvin expresses over twenty years later the
                    extent of his bitterness over the loss of this former friend by referring to him
                    (not deigning him to mention his name) as one who “has rebelled villainously and
                    returned to the papists”.

      In 1854, 278 pieces of Calvin’s French correspondence were published, no less
                    than 170 of them for the first time, edited by the French historian Jules
                    Bonnet, after five years of visiting archives across Europe. This collection has
                    been translated into English and reprinted several times in a supplemented
                        version.

      In 1866 there
                    appeared the first in a series of what would, by 1897, enclose nine volumes,
                    which have gained a reputation for impressive scholarship, extensive knowledge
                    and accuracy :
                    Aimé-Louis Herminjard’s Correspondance des réformateurs,
 a
                    collection of about 1,500 letters to or from reformers who were living in or
                    were related to France and especially the French-speaking Swiss countries. Of
                    these letters, 417 belong to Calvin’s correspondence, of which only 34 were
                    being published then for the first time. Most of
                    these letters appearing for the first time in print, i.e., no less than 28 ones,
                    are found in Herminjard’s volumes 2-4, because in 1873 the Strasbourg edition of
                    Calvin’s correspondence (see the next entry) had, in chronological terms, passed
                    Herminjard’s volume 5. Although this development may have cut the ground from
                    under Herminjard’s feet, it worked out well for future research. For from then
                    on, he was able to scrutinize with his customary accuracy the texts of the
                    Strasbourg edition, and to indicate deficiencies in them. It is, further, of some
                    significance, that in the preface to his first volume, Herminjard passed an
                    unfavourable judgment on previous histories of the Reformation : he states that
                    in preparing a biography of the reformer Pierre Viret, he met with many
                    statements which had been passed on without evidence in the sources. This experience prompted Herminjard to prepare a
                    collection of primary sources, especially letters by Viret, Farel, Calvin and
                    other contemporaries. In his criticism of previous
                    Reformation historiography, Herminjard had in mind scholars such as Jean-Henri
                    Merle d’Aubigné. The method of the latter has been characterized as apologetic
                    and romantic, whereas Herminjard defined the task of the historian as, first and
                    foremost, the establishing of evidence. For precisely that
                    reason, Herminjard’s nine volumes set new standards for research, and they will
                    remain helpful to future research not least because of the many letters in it
                    from outside Calvin’s correspondence. The letters in the last volume which
                    Herminjard would see through the press cover the year 1544. This reveals the
                    most serious drawback of the nine volumes : they cover barely a fifth of
                    Calvin’s correspondence.

      In 1860, having just finished printing the works of Melanchthon in 28 volumes, in
                    the prestigious “Corpus Reformatorum” series, the publisher Moritz Bruhn was
                    considering the possibility of a second project with the works of Calvin, and to
                    this end contacted Eduard Reuss, a scholar at the university of Strasbourg who
                    had distinguished himself especially in the field of biblical studies. Reuss
                    presented this request to two colleagues in Strasbourg : Wilhelm Baum and Eduard
                    Cunitz (both church historians). They accepted the offer of the publisher and began work
                    almost immediately. In order
                    to create space for time-consuming visits to various European archives to
                    decipher the manuscripts of the letters, they first edited Calvin’s systematic
                    and polemical works (beginning with the text of the first edition of Calvin’s
                        Institutio
 in 1863). In the meantime they also began to visit
                    the archives, especially during their holidays. In 1872, the first volume of the
                    correspondence appeared, and the last volume of this section was published in
                    1879 : eleven volumes in only eight years, containing about 1,300 letters by Calvin and
                    almost 1,700 to him, with an additional 1,300 letters or so related to him. Almost
                    2,200 letters from or to Calvin were included in these volumes, which had not
                    been printed in the earlier editions of his correspondence, mentioned above. It
                    is therefore beyond dispute that Calvin research is greatly indebted to this
                    edition.

      However, a comparison of the quality of Herminjard’s edition on the one hand, and
                    of the Calvini opera
 on the other, reveals significant differences.
                    For example, for each letter, the Calvini opera
 provides in only a
                    few lines, usually no more than two or three, a concise overview of the contents, whereas
                    Herminjard provides extensive summaries, which have proved to be of great benefit to many a
                    researcher. In addition, the quantity and quality of the annotations in the
                        Calvini opera
 are no match for Herminjard’s extensive, erudite
                    and ground-breaking notes. Thirdly, and crucially, the Calvini
                        opera
 contains many errors in the transcriptions of the texts, in
                    identifying the dates of undated letters, and of the individuals and issues
                    referred to.

      Herminjard’s scrutiny of the volumes of the Calvini opera began the process of
                    identifying errors ; and other scholars added their
                        observations : it soon became
                    clear that some letters were edited more than once, that unknown
                    composers or addressees could be identified, that others, mistakenly
                    identified, could be corrected, that the dating
                    of many letters could be refined, and that individuals, issues and events referred to in the
                    letters could also be identified.
                    Herminjard even published the texts of a few letters which the Strasbourg
                    editors had omitted,
                    and after him other scholars provided further texts, mostly a letter or two at a
                        time, or references to unedited
                    pieces in archives. As recently as 1972, fifteen ‘new’
                    letters appeared, all written to Calvin, edited by the scholars Rodolphe Peter
                    and Jean Rott.

      On a preliminary
                    and very conservative estimate, the present edition of Calvin’s correspondence
                    will contain about 200 letters not included in the Calvini opera

                    collection of about 3,000 in total, i.e., an increase of about 6 %. A total of
                    about 3,200 Calvin letters may appear impressive, but it constitutes only a
                    small part of all the letters Calvin actually wrote or received. Many letters
                    contain references to other pieces of correspondence which are not known.
                    Théophile Dufour once estimated the number of letters Calvin may have written :
                    in the years 1530-1564 he suggests that Calvin wrote an average of two letters a
                    week during the first ten years (= about 1,000), and an average of six letters a
                    week for the remaining 24 years (= about 7,200), i.e., a total of about 8,200
                    letters written by Calvin. Just as many, of course, may have been written to
                    him. If these figures are anything like accurate, then only about one fifth of
                    Calvin’s correspondence is extant.

      After 125 years of further research, the results of which are waiting to be
                    collated, there is a real need for a new edition of Calvin’s
                        correspondence. In
                    addition to the kinds of refinements, corrections, additions and inquiry
                    mentioned above, a new edition will also be in a position to take advantage of
                    the high quality of the editions which are available today of the
                    correspondences of contemporaries of Calvin such as – to mention only those
                    related to Calvin by their convictions – De Bèze, Bucer, Bullinger, Luther and
                        Melanchthon.

      As far as the sources are concerned, from which the texts of the letters are
                    derived, the situation in relation to Calvin’s correspondence is very good. A
                    random test of the Calvini opera
 reveals that the establishment of
                    the texts is based in more than 70 % of instances on autographs (this includes
                    all pieces written by Calvin himself, but also his drafts and minutes, and
                    further texts which bear his signature, and pieces which he dictated), in more
                    than a further 15 % on apographs, and in more than a further 10 % on sixteenth
                    century printed sources.

      Volume 10/2 of the Calvini opera
 provides an useful overview of the
                    archives which contain a substantial proportion of these sources. This overview can now be verified
                    with the help of Kristeller’s Iter italicum.

 It would seem that the Strasbourg editors cannot be
                    blamed for substantial omissions in tracing the sources in the archives :
                    three-quarters of the approximately 200 letters which are not included in the
                        Calvini Opera
 are written to the ministers of Geneva
                        jointly.

      The following archives possess material used in the present volume,
                    listed in order of abundance :

      

      Bibliothèque Publique et Universitaire, in Geneva,

      Archives d’Etat, in Geneva,

      Zentralbibliothek, in Zurich,

      Burgerbibliothek, in Bern,

      Staatsarchiv des Kantons Bern, in Bern,

      Bibliothèque des Pasteurs, in Neuchâtel,

      Bibliothèque Nationale de France, in Paris,

      Archives Municipales, in Strasbourg,

      Forschungs- und Landesbibliothek, in Gotha,

      Universitätsbibliothek, in Erlangen,

      Bayerische Staatsbibliothek, in Munich.

      The present
                    edition includes all Calvin’s personal letters, but also those he wrote or
                    received in his capacity of (leading) minister in Geneva, or in his capacity as
                    a member of Geneva’s Consistory or the Vénérable Compagnie des Pasteurs.
                    Calvin’s prefaces to books (either composed by himself or by others) are also
                    included, except for example the extensive letter to Francis I, which functions
                    as preface to his Institutio, which is given a so called empty number in the
                    present edition, with a reference to the planned new edition of the
                        Institutio
 in the Ioannis Calvini opera omnia denuo
                        recognita.
 Nor has Calvin’s book Epistolae duae,
 which
                    appeared in March 1537, been edited in the present volume. It is considered to
                    be a tract on its own right. Similarly, receipts bearing Calvin’s signature and
                    documents issued by Geneva’s Council and composed by Calvin (such as his drafts
                    for Geneva’s constitution which he would compose after 1541) are also excluded,
                    since it is appropriate to edite these pieces in seperate volumes. Appendices
                    are added only very sparingly, for example when they have not previously been
                    edited adequately, or are difficult to consult and yet indispensable for an
                    understanding of pieces of Calvin’s correspondence.

      The treatment of each letter in the present edition is as follows. The first item
                    of information is the number of the letter, according to its place in the
                    chronological sequence. Then follow the names of the writer and addressee and
                    the addressee’s place of residence, and on a new line the place of dispatch and
                    the date. The next section supplies the name of the archives (with shelf-mark)
                    which provided the source from which the text of the letter has been
                    established, followed by a note of contemporary copies (an exception has been
                    made for the Simmler collection of the Zentralbibliothek in Zurich, which stems
                    from the late eighteenth centrury, but which contains thousands of documents
                    related to the sixteenth century which are frequently used by researchers). When
                    De Bèze’s Epistolae et responsa
 provides a text, the page numbers
                    are indicated, as they are also for letters contained in the Calvini
                        opera
 and in Herminjard. The next section provides an introduction,
                    firstly of the state of the manuscript which has served as the source for
                    establishing the text, and secondly of any issues which can be handled
                    coherently there, and which would be otherwise be dispersed through several
                    notes. A précis (regest) follows of the main contents of each paragraph. Then
                    follows the text of the letter (with numbered lines), the textual apparatus and
                    the annotation. The annotations are intended to help the reader grasp the
                    contents of each letter by identifying individuals, events, books, dates and so
                    on.

      The textual apparatus demands special attention for the terms used. All the
                    idiosyncrasies of the manuscript in question have been indicated in order to make clear where
                    the editor has made decisions or has had to intervene in the text. Sometimes the
                    textual apparatus can also throw light on the composition of the letter.
                    Bullinger, for example, once wrote in a letter to Calvin, that he appreciated
                    Calvin’s Confession “vehementer”, but he later deleted that word and wrote above
                    it “plurimum” : he had evidently withdrawn his praise somewhat. The
                    following terms are frequently used (the abbreviations have been
                    parenthesized) : deleted (del)
, added (add)
,
                    erroneously, omitted (omit)
, in margine (margin)
,
                    written above the line (supra)
, written between the lines, altered
                    from, deleted character (del char/chars)
, corrected from
                        (corr from)
, manuscript (Ms)
. All these editorial
                    observations have been italicized, in order, for example, to distinguish between
                    a question mark which the text provides ( ?) and a question mark which indicates
                    editorial uncertainty ( ?)
. Sometimes a deleted word can still be
                    deciphered, as in the example of Bullinger cited above. When such deciphering
                    seems important but has defied our efforts, we have indicated it as follows :
                        del [ ?]
. ; when our reconstruction is uncertain, it has been
                    indicated by a question mark placed within parentheses ( ?)
.
                    Scribal jumps have been indicated, as have additions by another hand, holes or
                    tears in the paper, mutilations (mutil)
, and ink blots. Sometimes a
                    single word does not suffice, and one will encounter something like : add
                        at the foot of the page in Farel’s hand
, accompanied by a mark to
                    indicate where to insert it in the text. In a few cases De Bèze’s interventions
                    in the text have been indicated in order to illustrate how he usually handled
                    them. Corrections in the body of the text have been indicated by angular
                    brackets (‹ ›), and are always indicated in the textual apparatus. Square
                    brackets ([ ]) in the text indicate an addition that has been made for this
                    edition, for example, when the date is lacking (in which case the same brackets
                    are also used in the heading to the letter, and the introduction will offer an
                    explanation). When Calvin himself has revised the text of a introductory letter
                    to a book, the variants have also been noted in the textual apparatus.

      The edition rules conform to those proposed for the Ioannis Calvini opera
                        omnia denuo recognita.
 In regard to the editing of Latin texts, the
                    main issues are :

      – u
 and v
 have been phonetically normalised

      – j
 has been written as i



      – e
 caudata has been resolved to ae
 or
                    oe



      – e

                    used as a case ending has been resolved to ae where this is the normal
                    spelling

      – all contractions, except for titles, forms of address, and biblical books are
                    rendered with the full spelling

      – names of God, countries, places and nations, as well as names denoting rank and
                    dignity begin with a capital ; the associated adjectives, however, have been
                    lower-cased

      – quotations have been italicized

      and in regard to the editing of French texts :

      – u
 and v
, i
 and j
 are used
                    as in modern French

      – an accent acute is added to a final accentuated -é



      – la
 and là
, ou
 and où
,
                        des
 and dès
 are differentiated

      – the cedille...
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